
1266 Dziennik Ulltaw. Poz. 644 i 645. Nr. 111 

Ta zniżka konwencyjna ma zastosowanie wy
łącznie tylko do parafiny. 

,do p'oz. 488 c. Cynk, nawet połączony z ołowiem 
i cyną: 
Pył cynkowy zalicza się, stosownie do not 'ob

jaśniających do taryfy celnej czechosłowackiej do poz. 
488 Ć. 
do poz. 613. Mączka ziemniaczana. , 
, Dl'a korzystania ze stawki kon'wencyjnej, przesył

ki mączki ziemniaczanej będą musiały być zaopatrzo
ne w certyfikaty, wystawione przez władzę polską, 
należycie do tego upoważnioną i stwierdzające, że 
chodzi o przesyłki mączki ziemniaczanej. 
do nr. 621 a. Dwutlenek siarki. 

, Przy zastosowaniu stawki konwencyjnej do 
dwutlenku siarki należy dołączyć certyfikat, stwier
dzający zawartość naczyń. 

Certyfikat len będzie Wydawany przez odnołliny 
urząd wojewódzki. ' 

(-) Al. Sk,r2JJńsk,i 

(-) Józef Kiedroń 
(-) Dr. , Edward Bene; 

Zaznajomiwszy się z powyższą Kon~encią, uzna
liśmy i uznajemy ją za słuszną zarówno w całości, jak 
i każ,de z ~awartych w niej postanowień; oświadcza
my, że jest przyjęta, ratyfikowana i potwierdzona 
i przyrzekamy, że będzie nie zmiennie zachowywana. 

Na dowód czego wydaliśmy Akt niniejszy, opa:-, 
trzony pieczęcią Rzeczypospolitej. 

W Warszawie, dnia 8 paźd2liernika 1925. 

L. S. (-,-) S. W ojciechowsk,i 
Przez Prezydenta Rzeczypospolitej 

Prezes Rady Ministrów : 
(-) W l. Grabsk,i 

Minister Spraw Zagranic~ych: 

(-) Al. Sk,rzljńsk,i 

/ 

Cettereduction conventionnelle n' est accordee 
qu'exdusivement pour la paraff~!1e. 
au nr. 488. c. . . 

Zinc, meme aNie' avec du plomb et de l'etain: 
la poussiere . de zinc rentre selon les notes explica
tives au tarif douanier tchecoslovaque sous la pósi
tion 488c. 
au nr. 613. 

Fecules de pommes de terre. 
Pour jouir du droit conventionnel, l'envoi de 

fecules de pommes de terre devra etre accompagne 
par un certificat d'une autorite polonaise, dument 
autorisee ci cet eHet, constatant qu'il , s'agit des fe
culels de pomme de terre. 
au nr. 621. a. 

Bioxyde de soufre: 
Pour l'applicat'ion du droit conventiónnel au 

bióxyde desoufre ił est necessaire de faire accom
pagner l'envoi par un certificat, attestant le conte
nu des recipients. Ce ce.rtificat sera delivre par 
roffice /de województwo competent. 

(-) )Al. Sk,rzyńsk,l 

(-) Józef Kiedroń 
(-) Edvard Bene; 

Apres avoir vu etexamme ladite Convention, 
NOUS l'avons approuvee et approuvons en toutes 
etchacune des dispositions qui y sont conteni1es, de
clarons qu'eUe est acceptee, ratifiee et confirmee, et 
pr.omeUons qu'elle sera inviołablement observee. 

En Foi de Quoi NOUS avons donne les presentes 
LetŁres, revetues du Sceau de la Republique. 

A Varsovie, le 8 Ottobre 1925. ' 

L. S. (-) S. W ojciechowsk,i 
Par le Pn~sident de la Republique 

Le Presi,dent du Consej,l des Ministres : 

(-) W l. Grabsk,i 

Le Ministre des Affaires Etrangeres: 

(-) Al. Sk,rzyński 

645. 

I 

o ś W ia d C Z en i e rząd o w e i 

z dnia 28 października 1.926 roku " 

W sprawie wymiany dokumentów ratyfikacyjnych Konwencji Handlowej między Rzecząpospolitą Polską 
a Republiką Czesk08łowacką, podpisanej w Warszawie dnia 23 kwietnia 1925 r.z dołączonemi do niej 

, załącznikami A, B, C, D, E, F i Protokółem końcowym z tej samej daty. ' 

. Podaje się ninielszem do wiadomośd;że w wykonaniu art. 28 ratyfikowanej zgodnie z ustawą 
z dn. 30 lipca 1925 r. (Dz. U. R. P. Nr. 90 poz. 632) Konwencji Handlowej między Rzecząpospolitą Pol
ską a Republiką Czeskosłowacką, podpisanej dnia 23 kwietnia 1925 r.oku w Warszawie z dołączonemi 
do niej załącznikami A, B, C, D, E, F i Protokół'zm końcowym z tej samej daty, nastąpiła w Warszawie 
w dniu 22 października 1926 roku wymiana dokumentów ratyfikacyjnych powyższej Konwencji, która 

wchodzi w życie w dniu Q Listopada ' 1926 roku. , 

Minister Spraw Zagranicznych: August Zaleski 


